ПЬЕТРО  МАСКАНЬИ

МАЛЕНЬКИЙ  МАРАТ

Опера в 3 актах

Либретто Джиоваккино Форцано
Первое представление 2 мая 1921 г., Рим
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
L'Orco, il Presidente del Comitato  (Людоед, председатель Комитета)

bass
Mariella, sua nipote  (Мариелла, его племянница)                                               
soprano
Il piccolo Marat  (Маленький Марат)                                                               
tenor
La Mamma  (Мать)                                                                                                
mezzosoprano
Il Soldato  (Солдат)                                                                                                
baritone
La Spia  (Шпион)                                                                                                   
bass
Il Ladro  (Вор)                                                                                                        
bass
La Tigre  (Тигр)                                                                                                     
bass
Il Carpentiere  (Плотник)                                                                                      
baritone
Il Capitano del «Marats»  (Командир «Маратовцев»)                                         
baritone
Il Portatore di ordini  (Разносчик приказов)                                                         
bass
Una voce  (Голос)                                                                                                   
tenor
I «Marats»  («Маратовцы», военное подразделение имени Марата)
Gli Ussari Americano  (Американские гусары)  
I Prigioneri  (Узники)  
La Folla Affammata  (Толпа голодающих)
Epoca: Quando per far riconoscere che «gli nomini nascono e rimangono liberi ed uguali nei diritti»
il boja moriva di compassione sul putibolo.
Время: когда, хотя и признали, что «люди рождаются и остаются свободными и равными в правах»
,
палач умирал от сострадания на эшафоте.
	ATTO  PRIMO   
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. (La scena raffigura una piazzetta; 

a sinistrta la facciata di un palazzo; un ballatoio fiancheggiato da due branche di scale 

la cui ringhiera di ferro non ha interruzione, 

sta davanti alla porta d’ingresso. 

Sotto il ballatoio una porta. 
Quindi una strada che entra in quinta a sinistra.

Quindi, nel mezzo della scena, un ponte che cavalca un fiume. A destra, in prima piano, la parte posteriore di un convento adibito ad uso di prigione. 

Le finestre sono state murate e ad un finestrone rettangolare, alto un metro e mezzo circa da terra, sono state applicate delle barre di ferro e ancora esternamente delle imposte di legno che si aprono  libro.

Oltre questo fabbricato, la strada che entra in quinta a destra e fiancheggiata, come quella di sinistra, da un muricciuolo che si perde in quinta.

Oltre il ponte che sara praticabile, a destra, il cupo fabbricato di una prigione, a sinistra un quartiere 
della citta.

Una sera d'autunno. Deserti la piazza, il ponte e le vie. La solitudine di una citta desolata ed atterrita.

Sul davanti a destra c'e un moro, un “ussaro ameri-cano” che monto la guardia alla grata, le cui imposte sono chiuse.
Passa nel’aria, con la brezza della sera, 

un malinconico canto che sembra si levi da tutte, 

le prigioni della citta debole, vago, lontano, misterioso, dolorosa. 

E la cantica di P. De Monfort:)

IL CANTO DEI PRIGIONIERI    
O Vergine, confido 

nel tuo soccorso, in te; 

i giorni miei ti affido 

pieta, pieta di me. 

E quando l’ultim'ora

verra della mia sorte, 

ch'io morir possa, implora, 

della piu santa morte,

della piu santa morte.    

(Si odono battere dei colpi discreti contro 

le imposte di legno della grata. 

Il negro si guarda interno sospettoso, 

quindi schiude una imposta; 

sporgono delle mani 

che convulsamente offrono monete 

e pezzetti di giojelli rotti. 

II negro acciuffa quanto gli viene offerto, 

rapidamenle appanna, lustra, intasca. 

Da in cambio tozzi di pane e frutta 

che toglie dal saccehto a tracolla.

Da lontano, dal fondo a sinistra, 

arriva e si avvicina un vociare indistinto. 

Il negro richiude le imposte 

e si volge per vcdere che cosa accade.)

LE VOCI DELLA FOLLA

–  Ah! Ferma! Ferma!

– Agguantagli il paniere!


	01. (Сцена изображает небольшую площадь; 

слева фасад дворца; балкон; спускающиеся с двух сторон балкона лестницы с двумя лестничными маршами, железные поручни которых не разъединяются, стоят перед входной дверью. 
Дверь под балконом.
Cлева дорога, которая из кулис входит на сцену слева. В середине сцены – мост над рекой. 

Справа, на переднем плане, двор позади монастыря, приспособленного под тюрьму. 

Окна замурованы, а в прямоугольные окошечки, приблизительно в полутора метрах от земли, вставлены железные прутья и еще снаружи деревянные ставни, которые открываются, как 

книги.

За этим зданием, на дороге, которая входит на сцену справа, построена низкая стена, которая теряется в глубине сцены.
По ту сторону моста, если его перейти, справа стоит мрачное здание тюрьмы, слева – городской

квартал.

Осенний вечер. Площадь, мост и улицы безлюдны. Город охвачен ужасом и страхом.

На переднем плане справа стоит черный, «гусар-американец»
, что поставлен охранять решетку с закрытыми ставнями.
В воздухе слышна грустная песня, принесенная вечерним ветром, которая, кажется, несется из 

всех тюрем обессиленного города, неясная, далекая, таинственная, печальная. 

Песня  П. де Монфора:)
ПЕСНЯ ЗАКЛЮЧЕННЫХ 
О, пресвятая Дева, надеюсь 
на твою помощь, на тебя; 
дни мои тебе вверяю, 
сжалься, сжалься надо мной. 
И, когда последний час 
моей судьбы придет, 
и я должен буду умереть, я прошу 
самой святой смерти,
самой святой смерти.

(Слышатся равномерные удары 

по деревянным ставням решетки. 
Негр подозрительно всматривается внутрь
и  открывает ставни; 
оттуда протягиваются руки, 
судорожно предлагают монеты 
и сломанные драгоценности. 
Негр хватает все, что ему предлагают, 
быстро собирает и складывает в карман. 
В обмен дает куски черствого хлеба и фруктов, 
которые вынимает из мешочка на портупее.

Далеко, в глубине сцены слева, 

появляется и приближается смутный крик. 

Негр закрывает ставни 

и поворачивается посмотреть, что происходит.) 

ГОЛОСА ТОЛПЫ

–    Aх! Держите! Держите!

–    Хватай корзину!..
​



� «Люди рождаются и остаются свободными и равными в правах» – статья 1-я  «Декларации прав человека и гражданина», принятой Учредительным собранием представителей французского народа 26 августа 1789 г.


� «Американские гусары», или «черные дьяволы», как их называли – чернокожие выходцы из Вест-Индии, состоявшие на службе у революционного правительства.
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